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Language, Media and Translation in PAAS

This core course introduces approaches to language, media and
translation in Pacific and Asian Studies, with an emphasis on reading
critically for meaning, style, genre and context. The course materials
provide students with an introduction to debates about intercultural and
iIntermedial modes of expression in recent fiction and theory and aim to
foster an appreciation for the role of language in shaping our experience
as human beings, both individually and collectively. Students will gain
hands-on experience of using archival materials held in the library’s special
collections to learn about local BC history in Victoria and Vancouver.
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